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Ninaivu
' 8. Nirutaiya cal (Water-pot) Rabbits, after eating the tender shoots of the common millet crop and sleeping in the thickets, drank the water in the small pots in the courtyard (Akam.284:2-6).
9.  Alavu.,(Weight measure)
One Nanoan killed a maiden for having eaten a mango that came floating in the river, though her father offered eightyone elephants along with a golden image of equal weight with her as ransom to him. (Kuru.292:l-5).
10. Arivu (Sense)
The hero said to a maiden who did not respond to his overtures of love: "Neither you nor your parents are at fault; it is the king of this place who should be blamed who did not order that you too should be declared senseless like a mad elephant about which people are warned by the beating of drums" (Kali.56:28-34).
11.  Tinmai (Strength)
The heroine assured her maid that she would surely embrace the chest of the herdsman who overcame the strength of the bull which was sent into the arena on her behalf (Kali.56: 28-34).
12.  Alattiyin pakupatu (A time-measure of two-beats)
At Tirupparankunram on one side could be heard the sound of a minstrel's wife singing palai mode with a time-measure of two beats (ParU7:18).
Niraippoy   -   Valankupavanel   (One  who   gives-Vocative)
Tiruttamanar hailed Ceraman Vancan in the words of a drummer- hard, as one who
up with gifts the bowls of solicitors who came to him (Puram.398:14).
Niraippan - Nirappuvon (One who fills up a container)
Vatamavannakkan Tamotaranar said of Pit-tankorran, the munificent patron, that he filled up their empty bowls as they desired, whenever they went to him, irrespective of the occasion or the number of times (Puram.1-5).
Niraivu - Niraital (Fulness/abundasis^)
Irunkovel possessed the abundhfice" of wealth left by his father, besides what )ie earned by his own effort (Puram.202:9). The maid asked the hero about to go away from the heroine. "Lord! If you leave my lady, will not her beauty waste away like the full moon gradually waning? How then can you think qf parting from her?" (Kali. 17:7,8).
\ Ninaippu - Ninaittal (Thinking)             ' •    •          v
The heroine said to her maid that the l6ve of the hero towards her was painful to her as it was only a fancy, without becoming a reality by their marriage (Kuru.l05f5»o),
Ninaiva - Ninaivilulla^ane (One who is ever in the thought)                           [
Lord Tirumal is hailed as one who is ever in the thought of His devotees (Pari.3:84).
Ninaivu - Ninaital  (Reflection/thinking)
The hero gave up his journey in order to earn wealth, on seeing his loving wife embracing their son with sighs, her eyes tearful and her heart full of sad thoughts (Akam.5:l-7, 22-26). The heroine sadly said to the maid: "Friend! However noble our lord may be, please give up
tHp>   thrvnorHt   nf  cpnHintr   amr   mr*r*»   rrmccao^c   tr\very capital city Vanci of the Ceras. (Puram.32:l). Farmers quaffed the sour juice of the tender pickled mangoes kept filled in new mud-pots (Akam.37:7-9).th tears filling up their eyes (Pati.26:8,9). The cloud sucking up the dark sea full of water and reducing its volume, poured rains heavily (Kuri.47,48). Herds of cows lowing for their calves returned home in the comoanv of the bulls, filling UDhe turtle in the shade of the nocci tree on the shore (Poru.185). The hillside had a small wood with thick shady trees, that did not feel the impact of the sun's scorching raystate is going to end: I am unable to sleep even during nights thinking of embracing the lovely breasts of my young beloved"n a cold dewy day, the hero left us, while the owl hooted from the nemai  theirleaner"Obd of Dea^h a ram Your twelve \expndtw-2 hands sport these tributes!\super 11\nosupersub  (Pari.5:58-60).}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb281\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw1\f1\cchs0\lang1033\fs23 2. \i Mayfr \i0 (Hair)}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li2\fi0\ri0\sb5\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw3\f1\cchs0\lang1033\fs23 The male sparrov/, feeding upon paddyrgrains,}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb2\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw12\f1\cchs0\lang1033\fs23 dwelt with its mate in a iiest built with the}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li17\fi0\ri0\sb10\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw1\f1\cchs0\lang1033\fs23 split ends of \i tip& \i0 strings of minstrels' \i ynls, \i0 and}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb0\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw4\f1\cchs0\lang1033\fs23 the thick hair'on the manes and tails Df horses}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li24\fi0\ri0\sb0\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw0\f1\cchs0\lang1033\fs23 (Puram318:5,6).}\par \pard \plain \cbpat8\qj\li34\fi1164\ri0\sb576\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw-2\f1\cchs0\lang1033\fs23 (Ear of corn/tender shoot/embryo) \expndtw5 The/fresh panicum crop ripened to maturity \expndtw7 uppn its long dark stem with plump ears t)f \expndtw0 c6rn (Puram. 120:6,7). In the woody tract,,&e \expndtw1 rabbit with eyes round as gooseberries, fed On \expndtw2 the tender shoots of the curved panicum fiiant \expndtw5 and after slumbering amidst the vines; drank \expndtw8 the water in the courtyard of a house along \expndtw5 with its mate (Akam.284:2,3). Kuguvafl's \expndtw-3 Marantai was a fertile village where the teuphig. \expndtw2 shrimp, severed the bindweed .creepy'-in the \expndtw-3 slush, making the bent ears 0f cbrii erf paddy to \expndtw-2 open out (Akam.376:14-15).}\par \sect\sectd \sbknone\pgwsxn12240\pghsxn15840\marglsxn5996\margrsxn5918\margtsxn1440\margbsxn720\cols1\colsx60 \pard \plain \li0\ri0\sb0\sa0\pvpara\phmrg\posnegx1344\posnegy653\absw0\absh2716\nowrap\dfrmtxtx38\dfrmtxty60 {\pict\wmetafile8\picw4741\pich4792\picwgoal2688\pichgoal2716
